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Ementa

Seminário prático avançado dedicado à tradução de textos literários, com foco na aplicação das principais 
teorias da tradução. A disciplina busca proporcionar aos alunos uma experiência imersiva no processo 
tradutório, combinando prática e reflexão crítica sobre as decisões de tradução. Os alunos serão 
estimulados a aprofundar seus conhecimentos teóricos e práticos, com base na leitura e discussão de 
textos centrais das correntes teóricas da tradução. Além disso, serão realizadas análises detalhadas de 
traduções, permitindo que os participantes desenvolvam habilidades para avaliar e aprimorar seu próprio 
trabalho tradutório, levando em consideração as nuances culturais, estilísticas e linguísticas presentes nos 
textos originais e suas versões traduzidas.
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